
Els noms de Hoc en el domini de la diocesi d'UrgeH

L'acte de eonsagraei6 i dotaei6 de la catedral d'Urgeli de l'any
8I9 0 839, per P. Pujol, publicat en el vol. 2, ps. 92-II5, de Ia
colleccio Estudis Romanies, es de capital importancia per a I'in­
vestigador de noms de lloc, puix conte en poe espai un material
riquissim, molt sovint de pobles encara existents, en una forma
tan antiga que el reconeixement d'aquests noms de lloc es tasca
essencialment mes facil i segura que la que suposen aquells noms la
forma antiga dels quals manca.

Tot seguit entrare en l'exposici6 del tema; pen) he de fer notar
que, amb tot i procurar resoldre aquesta interessant qiiestio file­
logica tant com em sigui possible, prou quedaran una muni6 d'enig­
mes la interpretacio dels quals altres hauran d'empendre. De la
naturalesa de la questio depen que en part siguin potser irresolubles.

Des del punt d'obir historic podem distingir entre noms de
Hoc pre-romans, romans, gotics i romanics. Els noms arabics no

s'estenen gaire cap al nord. No es molt facil, naturalment, deter­
minar la frontera entre els romans i els romanics. Quan un nom

propi, fonament del nom de 11oc, procedeix de I'epoca romana, la
cosa es clara; perc ens trobem amb dificultats ja entre els noms

cristians. Majors dificultats sorgeixen amb els apellatius que fins
avui han estat usats 0 be ho foren en epoca romanica mes antiga.
Des del punt de vista linguistic no es pot resoldre si el nom de 110c
fou usat ja en I'epoca llatina, <;0 es, no es pot dir si pertany a I'epoca
de les fundacions romanes 0 be a una altra epoca mes tardana,
Per aixo es precis encadenar aquest material, des del punt de vista
historic, amb altre d'altres territoris; per exemple : Toponomastica
delle valli del Serchio e della Lima, de Pieri (AGlIt, Supp. 5); Bei­
trdge zur Ortsnamenhunde Tirols, de Scheneller; Etude sur l'origin«
But. de Dialec.
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des noms de lieux habites du Maine, de Beszard, per anomenar-ne

tres solament entre els possibles.
Com que totes les investigacions tenen per ultim fi la historia

de la colonitzacio, atenint-nos-hi dividirem el nostre treball, i aixi
'

resultara mes Iacil : I. Edificacio, plantacio 0 cultiu i explotacio
del terreny. 2. Noms de plantes. 3. Estructura del terreny. 4. Va­

ria, comprenent en aquesta divisio els noms que no es poden incloure

en les anteriors. 5. La llista dels noms la segura explicacio dels

quals no podem donar.

I. NOM S PRE - ROM A N S

Abans que els romans s'establissin al territori d'Urgell, els

precediren els bases (els quals, jo, com molts altres, crec ibers)
i els celtes. La determinacio, pero, dels noms originaris d'aquests
pobles no s'ha de fer buscant-los en un diccionari base 0 celta i

traduint-los, sino, principalment, reunint tipus, d'una manera es­

pecial sufixos, que es repeteixin moltes vegades, els quals son, potser,
ja transmesos des de I'antigor. Si es possible 0 no una traduccio, es

questio secundaria.!

I. NOMS !BERreS

'-ABIS comp, SAHABIS

Ordinaui (19) Ordino
Kanillave (21) Canillo

Alend(av)e (260) Alendo»

Altrament

Bexabe (134) Beixec

sembla esser diferent, si la forma actual no es una modificacio de
* Beixo amb el sufix, que apareix, per exemple, en Villec.

1. L'abrev. CB correspon al Capbreu del Cartulari; XII a la copia del

segle XII; NC al Nomenciator de les ciutats, viles i pobles de Catalunya, Bar­

celona, I9I8.
2. Segons el NC, PUJOL escriu equivocadament Alend6.
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'-BITE

Karchobite (24) Carcolse
Olorbite (ISS) Olopte
Kanaoita (98) Kanalda

L'evolucio fonetica dels dos noms darrers no es molt clara.
Amb Carcolse es pot comparar colze de cubitu; pen'> aquest colze

es encara un enigma. En Olopte es tracta que 0 be despres de r

la b fou pronunciada intensament, i despres la sonora forta esde­

vingue sorda, 0 be, en emmudir la r, els dos fonernes senors esde­

vingueren sords forts : comp. retre (reddere), anater (inaddere), atu­
rat (obduratus), dissabte pron. -apte (sabbatus) : d'altra part, el base
adarburu dona adapuru 'cim de I'arbre', pen) amb fonament es podria
pensar en un desenrotllament fonetic basco No obstant, es molt dub­
tos que cap al segle XII, que es quan es pronunciava Olorbde, la con­

trada fos basca.

'-MITE

Baiamite (172) Baiande

Amb el canvi frequent de b i m en el base, es possible que
Baiamite procedeixi rnitjancant una dissimilacio de Baiavide, pen'>
aquesta explicacio no es necessaria, puix que existeixen altres noms

pre-romans en -mite.

'-ITA

Tavarcita (58) Taoarzda, XII, avui falta

Curtizda (123) Curtiuda

La diferent manera d'escriure els dos noms en l'original, pero
no en la copia posterior, no deixa de tenir importancia, per tal �om
ens ensenya que hem de comptar amb certa manera de llatinitzacio
de les escriptures.

'

'-EGIA

Luchaire (Etude sur les idiomes pyrenl.ens de la regwn iran­
raise, p. 152) cita Eyheregui 'lieu du moulin', Biscarreguy 'lieu de
la colline', Oyereguy 'lieu du bois', d. Sauregui i Yauregia 'nom
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d 'une foule de localites francaises' pour Yaune-gia) 'lieu ou reside
Ie maitre, chateau'. Compo

Evegi
Exenegia
Olcegia

(r64) Envey
(r62) Saneja
(179) Osseia

Es pot creure, amb certesa, que aquests mots ressonaren tan

aviat en la boca romanica, que llur -gya fou transformat corn el

Ilati gya, dya. Seria possible tambe que Ia segona part fos gui
(comp. Luchaire, loc. cit., 171), en el qual cas tambe hauriern d'afe­

gir-hi
Ana�tgia (178) Nahuia
Barguia (136) Barguja

La forma actual del primer nom ha perdut la seva a, perque
ha estat presa per una preposici6, corn moltes vegades passa amb

els noms de Iloc (comp. Einf., 265). Demes, mostra que au no es

diftong, sino que a i u son separats : anaugia.

-RR-

Andorra
Biterris
Ezerre
Stirri
Eterrito

Hasnur

ner,

(r6) compo Schuchardt Bull. 8, 77.
(197) Bades, c?mp. Baeterris Beziers.

(176) Err
(282) Esterri dAneu

(XII) Ezerred, avui desaparegut.
(II) Asnurri, comp. Calagurris, Seurri

MLI, CII).
altres (Hi.i.b.

-LL-

Archaoelle

Argolelle
Nonsuuelle
SolZanello
Evella
Adralle

(7) Arcaoell

(13) Argalell
(139) Ansovell

(50) Solandl

(190) Ooella

(40) Adrall, comp, Adragigno (32).

1. Segurament error d'impremta per [aun-e guia.
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Mosollo
Estolle

(188) Mosoll

(186) Estoll

Que no es tracta del llati -ellus, no solament es despren de no

esser llatina cap arrel, sino tambe de la final -e dels primers exemples.

'-AR

Aransar (143) comp, base arantza 'punxa', llati sp£netuffl.
Garexar (157) Greixa
Mwnciar (142) Mussa

'-AL

Arcegal (138) Arseguel
Casal (213) Casal

Amb sufix tonic

Ellar (152) Ellar

Stavar (173) Estaud

Saltegal (189) Saltegal
Isavals (163) Irauals

-IL

lsil (280) lsil
Taravil (183) Travil

Compo Taraoalde, CB. Taravall (XII); Taravallo avui falta.

-ICE

Es un sufix base per a la Iormacio de noms de Hoc assenyalat
per Azkue, 1446.

Ciuici (10) Ciois
Stamariz (22) Estamanu

Civis ens sorpren : hom espera Civiu. AI partit judicial de
Cervera hi ha un Civit que sembla esser identic.
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-EN, comp. el dat. Aldeni (inscrip. pirenenca)

Berhen (56) Beren

Ba£en (259) Baen
Odden (gg) aden
Orden (I50)
Tuxen (73) Tuixen

-ES, comp. iber. Meniesa, Otobesa

Merles (243) Marles
Aootense (III) Altes

Si -es fos un sufix base viu, es podria pensar en una derivaci6
del base merla 'marga', el qual deriva del gal. margila.

-OA

Assoa (39) Aria
La f significa que de bell antuvi oa s'ha canviat en ua, i despres

ua en va, fa. Malauradament, en catala falten les poques pa­
raules que en les altres llengues testifiquen el desenrotllament de
u + voc., 0 be segueixen un altre cami que no es pot explicar : per
exemple, gener. Es possible que Assoa s'hagi de llegir com Ass�ta,
puix que aixi ho escriu el CB, i en tal cas es tracta d'un sufix que
en la toponimia iberica es troba molt sovint.

-UI

Berenuy (254) Beranuy
Somponuy (255)

Aquest sufix base, tambe molt usat a Catalunya, ha estat

estudiat, quant a la seva extensi6 en la toponimia, per Menendez
Pidal (RFE, 5).

De les paraules isolades cal rernarcar

Valle hando (roo) Valldan

Amb tot, el final -Q hem de veure'l en ando, base andi 'gran',
i potser
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Burg (262) Burc

Burgi (283) Burgo
si deriva del basco Avui trobem a Navarra un Burgui i un Bur­

guete, i aixo podria determinar-nos a atribuir-los aquesta proce­
dencia basca. Azkue registra burgi 'ladierna.', pero jo no he trobat
mai aquest mot. en la toponomastica, Hom podria preguntar-se
quin paper representa el lladem en la flora de la regi6.

Una altra explicaci6 pot donar-nos la identificaci6 del nom

de lloc Burc amb l'antic bore 'poble, llogarret', comp. cast. Burgos.
Pero si Burc, Burgo fossin d'origen llati darien per resultat, en la

grafia del nostre text, Burgo. Demes, dels noms de lIoc continguts
en el document i acabats en consonant 0 en -i, cap porta origen de la

llengua llatina.

Jausa (72) Josa
del base jausi 'caure', semblant a 'vessant, vertent'.

Hur (165) Ur

Aquest mot significant aigua s'esten a molts derivats.

2. NOMS CELTES

-AVO (comp. Holder, Altkeltischer Sprachschais, I, 316; Zeuss
Ebell, Grammatica celiica, 783).

Anab-iensis (275) Aneu, comp. Anavos, nom propi, CIL, 2, 1690.
Haraoo (268) Areu, comp. Araus, nom propi, CIL, 2, 502 (Me­

rida), Aravo, 1017 (Badajoz) i la civitas Araoorum.) avui Deueza,
prop de Marialva.

{E:s que potser tambe Buseu, Useu, Enseu i Arrett, que es troben
situats al partit judicial de Sort, on trobem aquells dos noms de
Hoc, pertanyen a aquesta categoria? La comparacio d'Useu amb

Userca, nom de lloc Ilemosi, iamb Usura, nom de riu a Mayenne,
per ara no ens aclareix res.

Demes, Salou (Girona, Tarragona), comp. Salavus vieus en Ia

Civitas Pictaviorum (Holder, 2, 1305).

1. HOLDER, I, 180, escriu Ardui, pero sense Ionament.
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-ASSE (comp. Holder, 1, 247; Zeuss-Ebel, 787).
Alasso (30) Alas, comp. Alassenses a Salatia Plinius, 5, 147.
Turbiassi (2II) Turbians, milIor Turbids (NC).
Sagasse (241) Sagas.
Aixi mateix, Anna[sseJs (148) Anas.
Salas recorda el nom de poble Salassos. Es precis, pero, anar

amb compte, puix -as pot esser el pI. de -an, Compo Llussa, Lucianus
i Llussas, Lucianos.

OSSO (Holder, 2, 887)

Ouosse
Alos

(14) Aos

(281) Al6s

URCI

Lodurci (94) Lladurs
Compo gal.· Cadurcus, Maturcus com a noms de persona.

Finalment tractem dels sufixos en -n : -ano, -ino, -one. Tots
tres es troben en diferents Uengiies; I'ultim, sobretot, es molt estes,
tant que, en molts casos, es dificil determinar el veritable origen.
Es forca neeessari un estudi dels ternes, la qual cosa es impos­
sible amb els poes exemples del Cartulari d'Urgell.

Brocano (207) Broca
Nevano (200) Nava
Holoanne (238) Olvan
Tauascani (265) Tavascan

Angustrina (r66) Angostrina
Pardinas (204) Pardines
Sardinia (5) Sardina

Que 1 ultim no te res que veure amb l'illa de Sardenya, sino
que esta mal eserit, es veu prou dar amb la forma moderna, la qual
tambe es troba en el XII.

Alaone
Allone

Nargone
Lothone

(288) Ala6

(175) Llo

(II7) Narg6
(28) Llet6

to·
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Camp. Lotto, Lottus i les formes derivades amb sufix llati : Lot­
ticius, Lotteius (Holder, 2, 290).

Adellone (169) Adelle
Tollonensis (130) Tello

Un nom de persona Tulo, CIL, 2, 2759, de Segovia, es distin­
geix per la 1 {mica; franc. Toulon, es deia abans Tello, molt mes
semblant a la forma moderna del nom catala que a l'antiga.

Tyrone (64), camp. Tiron im Eure et Loire.
Bochona (63)
Celsona (91) Solsona
Madrona (II2) Madrona

Targasona (167) Targasona
Aquests noms en -ona paden fonamentar-se en -one, com Bar­

celona, Badalona de Beiulone i altres ho demostren. Hi ha diferents
raons per a -ona en lloc de -on, que tambe es troba, com pot veure's,
en la llista anterior. Barcelona podria esser molt be un acusatiu
grec. Mes al sud, enla zona d'influencia arabiga, ens trobem moltes
vegades que l'e llatina ha estat suplantada per -a. Camp. Carta­
gena de Cartagine, on, aixi mateix, la g i I'accentuacio de la
pemiltima sillaba han d'atribuir-se als alarbs. D'altra banda, -ona
pot esser antiga terminacio, i si algun nom de Hoc en -anone esta.
en relacio amb un altre en -ona, pot tractar-se d'una assimilacio.!

Quant als apellatius hem de considerar

Bariense (137) en el CB, avui Bar.

J. Bruch, en Worter send. Sachen (7, 164), ha tractat dels noms
de Hoc francesos Bar, i ha demostrat que es deriven del gal-lic Barros.
Tambe ha comprovat que tots estan situats al cim a a la davallada
d'una muntanya. En consequencia, corresponent dels mots kymr bar
'top summit' i breto barr 'cime, sammet', seria el mot gal-lic barros,
es a dir, 'cim, punta'.

r. Tal assimilaci6, sens dubte, tacilment es troba en el parlar dels es­

trangers, com ho indica el mot Granada, tantes vegades usat pels alemanys
en lloc de Granada. Jo, de totes maneres, no cree que solarnent es degui
al caracter alemany d'accentuaci6 inicial, puix es diu Madrid i no "Madrid,
sin6 a associaci6 amb Malaga.
But_ de DiaJec. 2
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Keres albos (202) Queraips
Kerubio (224) Querubis

La segona part dels dos noms es prou clara : solament que

puix que l'adjectiu rubi, Hat. rubeus, ja no subsisteix, rubi ha estat

canviat pel mes clar rubi 'robi'. La primera part ens condueix

a un Carium que ha parat en Quer (Girona, Guadalajara), Dos­

quers (Girona), Quero (Toledo), Querol, Queralt (Tarragona), Quer­
joradat (Lleyda), Quer6s (Girona). La significaci6 d'aquest Quer
prova que no te res que veure amb carius 'podridura.' (REW, I697).
Jud ha cridat l'atenci6 sobre I'estfrances fir6, fira, sudoestfrances tsir6
'munt de pedres', els quals es fonamenten en un cariu amb significa­
cio de pedra (AStNS, ps. I29, 234). Comp., aixi mateix, tsir6, tsira

'tas de fumier' (ALF, I258). Aqui s'hauria de tractar, doncs,
d'un mot pre-romanic del qual ens manca el mitja que pogues in­

duir-nos a classificar-Io com a celta, i per al qual res no ens ofereix

tampoc l'antiga toponomastica. Un Cariolon que el geograf de

Ravena situa a Franca, avui Queirols (Ardeche) i el Cariacum,
del qual tants exemples ens dona Holder (I, 786), podrien derivar-se

de Carium; pero tambe existeix el gentilici Carius (W. Schulze,
Zur geschichte der lat. ein. Namen, II4, I). Per rao de completar,
pero, la nostra exposicio, farem esment del nom de poble Quariates
(Dauphine), avui Queiras. Alguns volen que aquest nom sigui ligur,
pero en aquest cas es necessari notar que justament cap daquests
noms es troba inclos dins de I'area que per als ligurs assenyala
Schulten en la seva obra sobre Numancia.

II. FUNDACIONS ROMANES

Quan es tracta de fundacions llatines que no son romaniques,
els noms corresponents, 0 be es refereixen a ocupacions militars,
o be a colonitzacions sota el domini roma, EI primer cas apareix en

Castellione (41) Castillo

Noms semblants es troben en tota I'extensio del terri tori roma

(exceptuada solament Romania) : ital. Castiglione, franc. Chdtillon,
cast. Castejon: encara que un Castellio des del temps llati no ens

ha estat literariament transmes, Hem d'atribuir-Io, per tant, a
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una paraula 0 expressio propia dels soldats romans. Com a apel­
latiu tampoc es coneguda la paraula en el romanic, D'altra banda,
perc, el nombre dels Castellio es extraordinari : sols en el NC en

trobem sis, i a aquests hem d'afegir, almenys, onze Castejon. a la
resta d'Espanya, de tal manera que hom podria preguntar-se si
aquest nom ha estat emprat posteriorment per denominar la fun­
dacio de noves fortaleses. Per a saber-ho, les investigacions haurien
de cornencar primerament per determinar l'edat de cada lloc, Ia
seva situacio relacionada amb les vies de comunicacio romanes, i
tota classe de senyals que indiquessin la dominacio romana. Si,
practicades aquestes recerques, es demostres que la major part dels
Castellio es d'origen roma, sense cap dificultat hom podria estendre
la conclusio fins a la resta.

No es cap nom roma, sino una llatinitzacio culta del mot 'Castell':

Casira Adelasindo (231) Castell d'Areny
Ara escau fer esment de les formacions en -anum, les quals

s'afegiren als noms gentilicis Ilatins en -ius i significaven, primera­
ment, un mas, el propietari del qual era dependent d'aquell que Ii
dona el nom que avui porta. EI primer que s'ocupa d'aquesta
qiiestio fou G. Flecchia, Di alcune forme de nomi locali dell'Italia
superiore, 1871; Nomi locali del Napolitano derivati da gentilizi italici,1
i la idea ha estat desenrotllada posteriorment, a Franca abans

que enlloc mes, per a citar solament els treballs resumidors per
Arbois de Jubainville, Recherches sur la propriete fonciere et les
noms de liei« de la France, 1890, i per P. Skok, Die mit den Suftixen
-ACUM, -ANUM, -ASCUM und -USCUM gebildeten sudjranzosischen. Oris­
namen.

Jo afegeixo amb una F els parallels italians, iamb una 5 els

francesos, als noms catalans; dels francesos, demes, ajunto el 1111-
mero de la llista de Skok.

Aniano» (48) d'Annius, Agnano (F), Aignan (Sk, 18).
Avizano (170) AVITIUS, Avia; Visan (Sk, 43).
Bagazano (z09) Baga

1. Aui della Reale Academia delle Scienze di Torino, 10.
2. Encara que PUJOL el compara amb el modern Nyus, si be interro­

gativament, cal fer notar que els dos noms no tenen cap relaci6.
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Un nom cunos, la correspondencia del qual no puc trobar m

en Ilatf ni en cap dels noms de lloc de les llengiies romaniques,

Frontiniano (223) FRONTINIUS, Frontanyd, Frontignan (Sk, 139).
Fustiniano (263) FUSTINIUS, Fustanya, Fustagnano (F), compari's

Fustignac (Sk, 141).
Helinniano (roo) Alinya

Encara no hem trobat aqui, tampoc, el tipus llati ni els paral­
lels rornanics.

Horsianensis (XII) URSIUS, Ursian, Orsano (F), Orsain (Sk, 333).
Kalbiciniano (3) Calvinya

Aquesta forma es una error de copista en Hoc de Caloicinianum.

CALVICINIUS, Calvicinianum villa (Sk, 25).

Kexanos (185) CASSIUS, Caixans, Casciano (F), Cassan, Chais-
san (Sk, 75).

Monteliano (130) Montella

precedent, per dissirnilacio, de Montiniano, MONTINIUS, Montignan
(Sk, 205).

Neriniano (r32) NERINIUS (CB) Nerellan

Un Nerinius no es troba en cap document llati, sino Nerius
i Neronius. Es possible que algun Neronya es mudes en Nerinya
per la influencia del ny; pero es possible tambe que ja en epoca Ila­

tina existis un Nerinius. Compo Ajrenius : Ajronius, Albinius :

Albonius, Antinius : Antonius, Caprinius : Capronius, i molts d'altres
citats per W. Schultze (Zur Geschichte der lateinischen Eigennamen,
177 ss. i 439). Tots aquests noms son d'origen etrusc, i la doble
forrnacio troba la seva explicacio en l'etrusc. Nerius es, aixi mateix,
un nom etrusc (Schulze, 363); per tant, sera millor aplicar-li la segona
de les dues explicacions.

Organiano (no) Organya
Un genitiu Organi es troba dues vegades en inscripcions a

Napols i a Ginebra (Schulze, 365; Holder, 2, 874).

Prullianus (r47) Prullans

Els noms de Hoc francesos derivats de Prulliacum 0 Prulianum
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els registren Skok (258) i Holder (2, I047-I050). De Prulius 0

Prolius, pen'>, no en trobem cap indici en la tradicio lIatina. Sovint,
no gens menys, com fa notar Skok, hom pot trobar Proculus, i aixi
mateix Proclianus. D'aqui podem deduir fonamentadament un

Proclius del qual derivin les formes romanes.

Currizano (5) correa

Mes rarament hom troba les formes femenines a les quaIs hom
pot sobreentendre villa.

Corneliana (71) CORNELIUS, Cornellana, Corneillan (Skok, 96)
Tambe es roma

Meranicos (153) Meranges
Al sud de Franca es troben molt sovint les formacions en -anicus,

avui en lIur majoria -argues (comp. D'Arbois de Jubainville, loc. cit,
570 ss.). Alli trobem tambe (p. 575) Meyrargues, que correspon
perfectament a Marangues, i es una derivacio de Marius.

III. NOM� VISIGOTICS

Gardillane (229) Gardillans

La moderna forma havia d'esser la mes correcta, puix es tracta
d'un genitiu Ilati : villa Gardilanis. Els noms propis de I'antic

portugues acabats amb el sufix gotic de diminutiu -ila, vaig agrupar­
los ja en Romanische Namenstudien (I, 88; Z, 29); i els noms de lIoc
corresponents a Portugal, Azevedo, RL, 6, 48. Ni en un Hoc ni
en altre no es troba cap Gardila, ni cap nom comencat en Gard.
Pero ens ha estat conservat un vandal Gardingi (v. Wrede, Die
Sprache der Vandalen, 87), i Forstemann (Namenbuch, 600) registra
un franc Gardila del segle VIII.

Castro Adalasindo (231)
Es tracta aqui tarnbe d'un nom completament desconegut.

Malgrat desser en el visigotic tan nombroses les formaciones en

-sind (l. c., 77), falta de totes maneres una composicio amb Adal-,
I es mes de notar-se, encara, puix que entre els visigods, fins avui,



W. MEYER-LUBKE

solament coneixem Athaul/us1 d'Athalaulfus, i entre els ostrogods
solament Athala i Athalariks (Wrede, Sprache der Ostgoten in Italien),
de manera que aquest element de formacio dels noms sembIa que
no arriba a tenir gran extensio, mentre que en les altres tribus ger­

maniques estava extraordinariament estes (v. Forstemann, 158-162).
EI bisbe d'Avinyo Adolf (760-765) pot haver estat tambe un visigod,
amb el qual trobariem el quart exemple. Encara que des del punt
de' vista historic es pugui dubtar de la presencia de gods en la co­

marca de Lleyda, no es aixo cap rao oposable a I'explicacio del mot.

Ja la forma «Castrum», per exemple, ens dona a entendre que es

tractava d'una fortalesa 0 d'un senyor feudal, el qual podia tenir
el seu origen en una altra contrada. Demes, en el segle IX, tots

els que portaven noms go tics no havien d'esser necessariament de

pura descendencia gotica, com ja ha demostrat Balari (Origenes
Hist6ricos de Cataluiia p. 530).

IV. NOM S ROM A N I C S

1. EDIFICACI6 I EXPLOTACI6 DEL TERRENY

Solament molt pocs noms es refereixen a I'ocupacio militar
a la defensa.

Kastellare (20r) Castellar de N'Uc
Kastellare (218) Castellar del Ri1,f,

Primerament, castellare significa 'quelcorn pertanyent al cas­

tell', i ens dona a entendre una primitiva edificacio dependent d'aquell,
i a determinada distancia, que mes tard es fa independent i es des­

enrotlla, arribant a Iormar un llogarret. EI llati desconeix aquest
mot, i tampoc es troba en els altres paisos romanics: per tant, Cas­
tellar te una gran importancia en la toponimia espanyola. El NC en

cataloga sis mes, sense comptar Castellars i Casteilds, havent d'as­
senyalar-se aquest ultim tambe com a derivacio de -ars, tota vegada
que Castellans no ens clonaria cap sentit escaient. Demes, es troba
Castellar a Guadalajara, Jaen, Cadiz, etc.

1. Sobre la relaci6 amb Alfons, v. Roman. Namens., 2, I S5. Les ex­

plicacions de Baist, ZRPh, 40, 493, giren entorn del problema i taUen el nus

gordia en Hoc de desfer-lo, explicant la transformaci6 pel parlar dels infants.
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Uuardia (69) Guardia

El primitiu nom germanic, molt aviat llatinitzat, perdura com

a romanic : per aixo el poso aqui,

Vallato (273) Vallat

Tampoc fou massa grossa 1a influencia de I'Esglesia. Hem

desmentar, com a noms eclesiastics:

Columba (6, 17)
Concordia (246)
Eulalia (60)
Iacobus (29)
Iohannes (12)
Stejanus (2)

Aixi mateix, voldria incIoure aqui

Lauredia (IS) Sant Julia de Loria.

Els noms en -idius, -idia han estat, en totes epoques, molt

usats pel Ilati, i en temps posteriors han estat formats nous noms

amb aquesta terminacio, a base de noms mes curts (comp. Dul­
cidius, Nantidius, etc., Rom. Namenstudien, 2, 68). Es estranya
l'accentuaci6 del nom actual tal com En Pujol la dona, i tambe la 1

unica en Hoc de ll. En el Nomenclator es registrat Llor, facil i en­

tenedora formacio posterior de Lloreja.

Tambe pertany al cercle de les idees cristianes

Santa Cruce

Illa Clusa
(44)

(235) La Clusa

del HaH medieval clusa 'ermitatge', i potser

Stacione (45);
pero sorpren que avui no es trobi, aparentment, tal Hoc. Potser

en Sancta Cruce cum Stacione, aquesta darrera paraula no era cap
nom de Hoc, sino un apellatiu.

Algunes noves fundacions prenen el nom daltres llocs ja exis­

tents, pero amb diminutiu
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Cerdaniola (234) Sardanyola
Gerundella (239) Gironella

i potser
Valatello (274)

En els altres casos, el punt de sortida es la casa : villa 0 casa.

Aquest ultim el trobem sols una volta:

Casa Munis (43) Carmeniu

La segona forma del nom en tant es digna d'observar-se en

quant ens mostra en el temps que els noms en -icus formaven cor­

rectament llur genitiu en -ici : Aldriz al costat d'Aldrigo (Rom.
Namenst., 2, II). Aquesta desinencia en -iz passa tambe a altres

noms.

Amb villa trobem:

Vilella
Vilamitjana
Vilarubla

La forma actual es dificilment comprensible. Segurament
I'adjectiu rubeus s'ha perdut, havent-lo de substituir per una pa­
raula intelligible, com de fet s'ha esdevingut (vid. p. xx). Pen) que
vol dir rubla? En rublir no cal ni pensar-hi. Pen) error d'im­

premta?

Villa nova (26)
Villa nova (38)
Villa uetere (I3I)
Villa mediana (42)
Villa rubea (62)

Vilanova

Villa lata (228) Vilada
Villa [uroris (252) Vilamflor

Pujol escriu darrera de Vilamflor un signe interrogatiu; en

el NC no es troba el nom. Pen) es pot explicar que l'u de juror
caigue, que, a mes ames, r-r, per dissimilacio, resulta l-r, i que el

[lors resultant fou considerat com a plural de ilor i reemplacat per
aquest mot. Finalment, Vilailor es transforma, per etimologia
popular, en Viiamflor, es a dir, 'Vila en flor '.

Villa Lupinti (182) Vilallobent

Lupinti es, evidentment, una derivacio de Lupus, potser Lupen­
tius, genit. Lupenti. (Compo altres noms en -entius en Rom .. Na­

menst., 2, 58.)
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Villa Osyl (221) Vilosiu

Si -il esta en lloc de -ild, es pot comparar l'antic gallec Osildo
(Port. Mon. Hist., I, 408), junt amb el qual existeix Osgildus, d'origen
visigotic (Rom. Namensi., I, 16).

Villare

Els «villarsr son originariament petites construccions, cabanes,
escampades pels prats i camps de cultiu, lluny de la vila, en les
quals eren guardades les eines i les provisions, i es convertien en

habitacions durant les epoques de treball. Aquestes cabanes son

l'origen de molts nuclis de poblacio amb el nom de Villar, ital. Vil­
lare, franc. Villier, ant. alem. Weiler. En la nostra colleccio no

trobem cap exemple segur, puix que en el passatge «Salices vero

vel Gosal cum ipsos Villares» (r.or r), Villare es encara un apellatiu,
segons indica l'article.

A les cases hi ha anexos els estables.

Eguils (57, 161) Guils

Trobem «equile» en Cato, pero en les llengiies romamques ja
no viu. Entre eguils i guil hi ha l'antic Enguil, amb la nasalitzacio
frequent de l'eg- aton inicial (Rom. Gram., I); posteriorment, en

fou separat com a preposicio i es perde.

Kabrils (101) Cambrils

Un altre Cambrils es troba a la provo de Tarragona.
Kaballera (205) Cauallera

Amb I'ultim compo Cabrera, que NC assenyala al costat de
Cabrils, en el jutjat de Mataro, i en altre 11oc.

Palomera (226) Palomera
Palomerola (227) Palmerola

Palomera avui es una tela 0 art per a cacar celoms: havia de
significar, pero, colomar, puix la moderna signiticacio no es apli­
cable a la toponimia.

Asnetum. (266) Ainet

Probablement Asinetum, Les derivacions en -etum de noms

:But. de Dialec. 3
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d'animals son certament molt rares, pen) no completament des­

conegudes. Compo sard. mardiedu 'le bestie matricine' (Subak,

ZRPh, 33, 668), un capretum molt estes per la Italia septentrional

(AGltal, IS, 55), port. passarinhedo. EI NC registra dos Aynet i

un Ayneto.
Cuvilare (rr8)

Una derivacio de Cubile. La significacio ens la dona ellog. g�tl­

bare, vulvare : 'mandria, chiuse nei quali si custodiva di notte iI

bestiame perche non daneggiasse le proprieta' que Zanardelli, en

Gregorio studi glott. ital. (2, 26) fa derivar de cubilare. Les formes

ant. logudoreses en g- refermen aquesta explicacio.
Estenent el significat de corral podem esmentar l'hort.

Ortone (49) Orto

Montano ortone (256) Montartro

del llat, hortus; perc'> el segon nom no es molt dar. Si monta fos

un adj., montana ortone podria significar un hort situat en una mun­

tanya, perc en aquest cas hauriem d'esperar ortone montane,

Napinerios (33) Nabines (NC) Naviners

el Hat. napina 'camp de naps' solament es viu amb tal significacio
a Deux-Sevres. Altrament, Mistral tradueix el provo nabino per

'fanes de navets, feuilles de rave, rave'. El cast. nabina significa
'Ilavor de nap'. Nabinerios suposa segurament la significacio llatina.

Finalment, hem de notar

Palierolus (46, 124, 183) Pallerols

Referents al camp trobem els seguents:

Hencampo (20) Encamp
Novas (53) Noves

si te la significacio de 'noval',

Kampilias (XII) Campellas

Existeix un Campelles a la Vall de Ribes. Sembla que es

un derivat de campus, pero el genere es curiosament irregular. Hom

pot suposar una forma campinya parallela al cast. campifia, d'on,

per dissimilacio, campilla, i per canvi de sufix campella.
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Una finca cercada s'anomena

lllocincto (84) El Cint
Cereos (237) Ceres

Farem esment, en ultim Hoc, de

Banyeras (66) Banyeres
Lavancia

aquell un balneari, aquest un rentador 0 safareig?

Molinello (zro) Butner

es clarament un diminutiu de moli que arriba a fer-se incomprensi­
ble, per la dissimilacio que sofri l'actual variaci6.

Taberna (289) Taverna
In vicinio (248) Enviny
Uicinulas (293)

A I'explotacio fan referencia

Argilers (76) Mas Argelaguer (?)
Ferrera (8, 26r) Ferrera

L'antic catala [errera significa el Hoc on s6n guardades les

peces de ferro, cabas de claus, magatzem d'armes (Aguila).

2. NOMS DE PLANTES

Cerketa (5r) Cerqueda

Quercetum amb la dissimilacio de qu-qu en c-qu, tal com passa
en cinque, la qual tambe podem atribuir a quercus de querquea, segons
I'umbr., ant. aquil. cerqua; napol. terque, terkole de cerqua; sicil.,
calabr., apul. tertsa; napol. tertse. I si per aquesta banda te im­

portancia el nom catala, encara en te mes pel fet de conservar el

mot, puix quercus fou substiturt molt aviat en totes les llengiies ro­

maniques, exceptuant-ne Italia, per una paraula indigena. De

quercetum, fins ara no hem pogut trobar-ne rastre ni a la peninsula ni
ala Gallia, Es precis, dones, atribuir gran antiguitat al lloc catala.
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Fraxano (7I) Fraxinus
Lilieto (206) La Pabla de uu«

Si l'actual lliri es de procedencia castellana 0 ha tingut una

evolucio independent, no podem assegurar-ho, i tampoc que lliri,
cast. port. lirio, sigui el resultant d'una dissimilaci6 en el cultisme
lilio 0 han d'explicar-se pel grec leirian. De totes maneres, el nom
de lIoc catala. ens comprova I'evolucio 'popular d'un lilietum que,
si avui te la forma lillet en lloc de llillet, es explicable per dissirnilacio

Linars (78) Llina«
Illa maciana (IS) La Massana

tu« Noz (232) La Nou

Ipsa Mora (88) La Mora

Pampano (I06) Pampa
Roseto (230) Castell de Rosset

Sembia esser Hat. rosetum : per tant, es un xic estranya Ia forma

actual.
Sallices (2I2) Saldes

La forma moderna ens sorpren : hom esperaria un Salces, puix
per I'apellatiu sols coneixem salze (r). No gens menys no 'podem
dubtar de la identitat deis dos Ilocs, ni de l'origen Hat! de Saldes
en sallices. En aquest cas explicariem l'estrany desenrotllament
de d en c per dissimilacio : s-s-s a s-d-s. (Vegi's, per a altres exem­

ples, Schopf, Die Konsonantischen Fernaoirkungen, II3, i Meyer­
Liibke, ZRPh, 4I, 600.)

Siskero (77) Sisquer
del provo sesca, cast. iisca.

Spinalbeto (220) Espinalbet
Avui sembIa existir solament blanca espina; a Franca trobem,

indistintament, aubiPine i epine blanche. Es pot dir que alba

espina es el mot mes antic; puix quan el mot- alb desapareixia davant

de blanc, ja no es donava el just significat a alba espina, fro aubi­

pine, i es transformava en noblepine a Pas de Calais, 0 se Ii afegia
la nova parauIa, resultant, a I'oest de Franca, ebopibyan (ALF, 68).
EI mes corrent era crear amb la paraula blanc una nova denominacio
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comprensib1e. Aquest proces es manifesta en e1 modern catala
blanca espina. La forma antiga cata1ana spina alba. ha estat creada
en un periode en el qual la paraula alb encara era viva.

Pompano (106) Pampa
Cardosensis (269) Cardos
Illa Tintillagine (86) Tantallatge

cat. 'tintilaina',

Gavarreto (208) Gauarros

cat. 'gabarrera', gavarrera.

Kacianeio (141) Casanet

El sufix denota un nom de planta; e1 tema recorda el gallic
cassanus, fr. chene, pr. casser, 'alsina', Demes, un aItre derivat
de cassanus trobem en l'antic catala cassanella 'agalla'. En e1
nostre document se'ns mostra que ja en aquell temps e1 ci s'havia
canviat en ss. La dificultat procedeix de I'unica s de la forma
moderna. De totes maneres podem comparar-la amb casanelles
'trumfes petites', que I'Aguilo ajunta amb cassanelles; demes, els
noms de llinatge Casany i Cassany, Casanyer i Cassanyer que tambe
trobem en el Diccionari Aguil6.

Tambe apuntarem a aquesta serie

Taltennar (I49) Talltendre

on podem albirar un Thallus tener. Es cert que thallus manca

en catala, pen'> existeix en frances, provo tal, cast. tallo. En catala,
Ii ill han donat el mateix resultat; un tall de thallus estava amenacat
per un tall de tallar.

Kannellas (r03) Canyelles
lat. cannellce 'canyes petites'.

3. ESTRUCTURA DEL TERRENY

Illa Silua (89) La Selva
Monte caloo (79) Montcaup
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Montenigro (225) Collnegre
Montedamno (36) Montant

Montanione (II9) (CB) Montanocell, Montanicell.

La forma mes antiga es una derivacio de muntanya. Mes

tard, el sufix -one que tenia significacio de diminutiu fou reemplacat
pel rnes clar -cell; ny-ll per dissimilacio ha donat n-ll.

Saliente (I20) Sallent

derivat del verb llati inusitat saZire, significant, aproximadament,
'baixada', camp. Jausa.

Tartera (I96) Tartera

Solament he trobat aquesta paraula en el Diccionari catala­

alemany de Vogel, amb la significacio de 'pedra arrencada.'. Po­
driem suposar una derivacio del fr. tertre, pen) se'ns fa dificil d'asso­
ciar-Ia amb la base termite, assenyalada com a fonament del mot
frances (Thomas, Essais de Phil. [ranc., I23).

Lapides bellos (236) La Baeils

EI Hat! lapis viu en el cast. laude, astur llabano; pen) manca

en cat. i provo La forma moderna La Baells ha passat per I'etapa
interrnedia lapidebellos, labdabells, lababells. L'assimilacio bd en b
es contraria a la regIa general, pen'> s'explica per la b de la proxima
sillaba. En Laba bells, la primera b ha caigut per dissimilacio.

Jove (377) Jou
Jovale (92) Joval

del llat. fug�tm, en sent it de 'coll de muntanya'.

Puio regis
Ipsa petra
Terreros
Terraciola

(244) Puigreig
(75) La Pedra

(82) Farris

(97) Terrassola

Avui no viuen ni el diminutiu ni el positiu Terrassa, en catala,
sino solament 'terrassal', el sentit del qual no resulta clar. Sobre
la significacio d'aquest Terrassa, no pot dir-se res determinat.
L'ant, fro terrasse significa 'terra ferma'. Trobem per primera
vegada aquesta paraula en Benoit de S. More, que l'usa en oposicio
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amb aiguamoH. Cristine de Pizau parla de la 'terrasse' del refec­
tori. Ben diferent es la significacio del modern frances 'terrasse',
paraula importada d'Italia, en el segle XVI, pels constructors de

grans palaus. EI port. terraca 'terrassa' procedeix tambe d'Italia
o de Franca: el cast. terrazo 'canti '

es una formacio isolada. Per
tant, haurem d'atribuir a l'antic catala 'terrassa' la significacio de
'terra ferma'.

Spelanca (68) Esphtga
Spelunca es una Ilatinitzacio, speluca es la forma vulgar en provo

(v. Scheuermeyer, Uber einige Bezeichnungen jur den Begrijj Hohle,
pags. 24 ss., i ]. Bruch, ZRPh, 40, 6r4).

Ipso plano (37) El Pla de Sant Tirs
IUo obago (253)

lat. opacus, cat. obac.

Lagunuas (250) Llagunes
L'escriptura nu no denota res.

IUa Salsa (r07) La Salsa

potser amb la significacio de 'salina'.

Conjulente (59) Con/tent
Hat. confiuen«, d'on primerament confulen: iamb sincopa de la u

con/lent. Compo Meyer Lubke, DiPht. im Provenzal, 354.

Ipsos torrentes (25, r35) Els Torrents
Rialbo (r25, r26) Riaup
Rio matrice (257) Romadriu
Valle stacione (247) Estaon
Ipsos turmos (roB)

Compo cast. arag. 'tormo", REW, 9004.

Trauesseras (r44) Treuessera

potser amb significacio de cami transversal.
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4. VARIA

Archas (121) Valldarques
Benevivere (243) Sant Marti de Biure

Camp. Bembibre, provo Le6n.

ou« [racta (34) La Freita

La forma catalana regular del Hat. olla es ola. Compo estela

del Hat. stella. Per tant, el nom de Hoc catala de alta [racia ha
estat ala [reita; pen) des del moment en que ola cat. era reempla­
cat pel cast. olla, aquell mot no significava res, i per creure-se'l,
segurament, en el nostre cas amb significaci6 d'article, 1'0 es perde.

Socra mortua (191) Sagra moria

Camp. Homme mort a Franca, Homo morto a Italia, Homem
mario a Portugal (Einfg., 267).

v. NOMS D'ORIGEN OBSCUR

Resta encara un gran nombre de noms de tipus pre-romanics
en llur majoria, els quaIs, en particular, dificilment poden esser
analitzats sin6 en un estudi complet de la toponimia pre-romana

de tota la peninsula. Els citarem per ordre alfabetic,

Alai (187) AlP
Alii (156) All

,

Evidentment, els dos noms s6n una mateixa cosa. La con­

sonant I no es iberica, i en el gaHic es troba solament davant de r:
no podem, dones, atribuir Alii a cap d'aquestes Ilengues. Si els

ligurs tenien la I, no ho sabem; pen) no es versemblant si consi­
derem el nom Albingaunum. Ultimament resta la possibilitat que
aquest Alii sigui una fundaci6 umbrica 0 etrusca, puix en l'etrusc
tambe apareix alia per alba (W. Schulze, l. C., 576); dificilment
osca 0 peligna, puix en aquests dialectes una a es desenrotIla entre

l-I : Alajis, Aquest Alii, si es umbric, el comparem amb el nom
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de lloc sard Kentu Lsiafla, lat. Centum siabula. Pen'> ens plauria
tenir mes exemples d'aquesta influencia umbrica.!

Arestote (140) Aristot
Avoldo (145) Ardouol (? )
Balcebre (215) Vallcebre
Banati (27) Banat
Barroso (276) Berros
Bisaura (go) Besora
Borre (Ig4) Borr
Coniuncta (6r)

L'origen llati es evident: ara, que no podem endevinar la sig­
nificacio que el mot tingues aqui,

Illa Corre (240) La Quar
Cortalz (Isr) Cortals

Sembla que es el plural de cortal, que I'Aguilo cita del Ros­
sello i Andorra amb la significacio de 'corral, magatzem per a guardar
les eines dels treballadors en Hoc despoblat'. La z, pen'>, i la forma
Cortalices del CB, no abonen aquesta explicacio.

Illa Carriz (80) La Corrice
Cutenabarcii (47) Conorbau

Les etapes entre la forma antiga i I'actual son Codnabarci,
Conarbaci, Conarbau, iamb assimilacio de la vocal mitgera Co­
norbau. Per a I'analisi de la forma antiga ens falten fonaments.
La primera part sembla esser el Ilati cutina, eatala cotna; la segona
un genitiu HaH; pen) hi ha altres exemples de cutina en la toponirnia.
Quina classe de nom es barcius 0 abarcius?

Duaria (Ig8) Dorria

Egadde (r68) Egad
1. El problema del cast. trillar es molt complicat. La comparacio amb

hallar, del Hat. aflare, pot justificar un trijulare al costat de tribulare: pero
la forma lucana trebla, citada per Cat6, ital. trebbia, ens ensenya que el llatl
tribulum deriva de treibulurn, que en osc seria treil-, i en cast. trellar, Es pos­
sible, d'altra banda, que la i fos primaria i la e resultat de variacions especials.
En tal cas, la correcta forma osca seria trijia-, Cp, Worter und Sachen. (1,221).
Pot suposar-se que els pagesos umbrics d'AlIi introduiren Ilur trijlwm, i que
els altres pobles l'admeteren.

But. de Dialec. 4
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Figulus (217) Ftgols
Fa pensar en el Hat. figulus, pen) aquesta paraula falta no

solament en catala, sino en totes les Ilengues romaniques, Si el

Hoc fos una fundacio llatina, I'evolucio que fa esperar la paraula
per al catala modern es fill.

Foccocuruo (ZI9) Coforp
La forma moderna evita la cacofonia i metatitza Ia f. La

segona part del nom es, amb tota evidencia, I'adjectiu corb; pen)
la primera, tant per Ia inversemblant adopcio que aqui tindria com

per estar escrita amb doble c en la forma antiga, volem creure que
no es el Ilati focus 'foe'. AI sentit convindria millor fagus curuus,

que en antic cat. seria [aucorp, d'on [ocorp, i, per metatesi, la for­
ma actual.

Garamonse (54) Gram6s
Geri (159) Ger

El mateix tema tenen potser

Geruli (154) Gerul

Gerunda Girona

Hausi (I84)
Helinse (55) Alins
Hyxi (I8I) h:
Kaldcgas (180) Caldegues
Kapudeizo (II6) Caboet

Lazovez (CB) Laouez (xu) Laudez, avui manca.

Ipsa Lena (93) La Llena
Leoia (171) Llioia
Lesse (148) Les

Liuzirt (4) Llirt

La forma actual suposa Lizirt.

Malangez (Z33) Malanyeu
La forma moderna ens fa entendre que la final -ez era sillaba

tonica i que, per tant, la forma originaria era -ece. En aquest cas

comp, -ice, p. 5.
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Merola (245) Merola

En Hat! trobem merulla al costat de medulla, vivent encara
en dialectes italians (REW, 5463); pen) si aixo ens explica la forma
de la paraula, no ens indica el sentit.

Mesapolo (8r, CB) Mirapol, avui Moripol (NC); pero Mirapol
te una aproximacio evident amb mensa Pauli; pero tal traduccio
es inversemblant. En Mirapol existeix indubtablement una va­

riacio etimologica popular fonamentada en mirar, i que era tant
mes facil que la s intervocalica podia canviar-se en r. Compo Irauals
de Isavals, p. 5.

Muiopulta (r04) Monipoi
En la primera part del mot hem de veure-hi modius, antic

catala moy; pero ... i la segona? El nom propi Paulus?

Odera (87) Valldor
Oruz (r95) Orus
Perlas (ro) Perles

Tambe aqu! se'ns ocorre immediatament pensar en berla; falta,
pero, un fonament real.

Sagane (r60) Saga
La forma d'avui demostra que l'antiga estava accentuada en

el tema : per tant, la formaci6 es diferent de la que per als mots
en -an hem explicat en la p. 8.

Sallagosa (148) SaUagosa
Puix -oso, -osa tambe es troba en noms de plantes, podem

pensar en «salicosa», de salix, i la segona a pot explicar-se per una
assimilacio amb la primera; pero la II s'oposa a aquesta explicacio.

Sanavaster (r92) Sanavastre
Taravaldo (28)
Tosos (r99) Toses
Timoneta (96) Timoneda
Tost (35) Tost

Trimplo (287) Tremp
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APENDIX

Atenent a la importancia que els noms en -anum tenen per a

la historia de la colonitzacio romana, com a complement dels noms

de Hoc explicats en la p. II ss., posare a continuacio un index de

tots els que en el NC he trobat de mes a meso Hem de tenir en

compte, de totes maneres, que no totes les a toniques actuals pro­
cedeixen del Ilati -anus. Hem vise que l'a pot procedir d'un nom

gotic en -dn; denies, 1'-as catala modern pot procedir d'-ars. Amb

certesa, solament podem citar els noms en -ianum HaH; no gens

menys, no hem de conduir-nos 'mecanicament. En Borgonya, Bor­

gunya, per exemple, no trobem I'explicacio en cap nom rorna: d'altra
banda ens recorda el nom de la tribu dels borgonyons, visigotic baur­

gundja. Aquesta explicacio es correcta des del punt de vista de la

forma; i podem suposar que entre els colons gerrnanics de Catalunya
es trobes una 0 altra familia borgonyona; pero les dades ens manquen

per a afermar aquesta suposicio.

A bellanos AVILIUS, F. 55.
Agullana ACULIUS, S. 3.

Albanya ALBANIUS, S. 5.
Albinyana ALBINIUS, F. 16, S. 5.
Avia AVIUS, S. 42.
Cabrianas CAPRIUS, S. 71.
Canei« CAVEIUS, S. 69.
Cartella CARTILIUS, Schulze, 73.
Cassa CASSIAS (2), F. 25, S. 75.
Celra CELERIANUS, 0 CAERELLIANUS.
Ceroa CERVIUS, S. 78.
Clara (3), Clariana (4), CLARIUS, S. 84.
Comia COMIDIUS, Schulze, 292.
Cornelia (2) -ana CORNELIUS.

Corsa CURTIUS, F. 27, S. 103.

Crespii; CRISPIUS, F. 28, S. 99.
Erinya HERENNIUS.

Flassa FLACCIUS, S. 134.
FlttVia FLAVIUS, F. 29, S. 133.
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Foixa FUSCIUS, S. I40.
Forti« FORTIUS.

Fustanya FUSTANIUS, S. I42.
Caya GAIUS, S. I47.
Junya JUNIUS, F. 3I, S. I62.

[ussd IUSTIUS, S. I63.
Juya IULIUS, F. 3I, S. I62.
Llansa LANCIUS, Schulze, I79; anm. 6.
Llabia LIVIUS, S. I67.
Llissa (2) LICIUS, F. 33.
Llora LORIus, F. 34, S. I78.
Llorenca LAURENTIUS.

Lluss« (2), Llussas LUCIUS, F. 3, S. I77
Maranya MARAN IUS, F. 36, S. I92.
Marmella MARMINIUS, S. I93.
Marsa MARTIus, S. I95.
Maya MAIUs.
Medinya METELLIus, S. 204.
Meya MEDIUS, F. 35.
Milla (s) AEMILIUS.
Moya MODIUS, S. 206.

Olia(na) OLIUS, S. 2I8.

Organya ORGANIUS, Schulze, 365.
Orsaoinya SABIN IUS, F. 47, S. 387.
L' or- es estrany; tal vegada es una abreviatura de ort < HORTUS.

En aquest cas es I'unica paraula en que el trobem com a component,
i, en conseqiiencia, no es pot donar una explicacio certa.

Paixano PACCIUS, F. 39, S. 224.

Dubtos, puix que es fa esperar Passa.

Palleja PALLIDIUS, de Pallius, S. 226.

Pedrinya PETRINIUS. Compo Petronius, F. 4I, S. 230.

Polinyi: PAULINIUS, F. 43, S. 236.
Pompi«, POMPEIUS, S. 248.
Premia PRIMIUS, F. 43, S. 255.
Quex(-ns) CASSIUS, F. 25, S. 275.



W. MEYER-LUBKE

Rellias RELLIUS, S. 272.

Aquest nom no existia en llati; per aixo Skok suposa que es

tract a de Regulus. La forma catalana hauria de pronunciar-se
rellinyas. L'existencia d'una n en lloc de -ny s'explica per dis­

similaci6.

Rodonya RUTILIUS, S. 282.

Romanya ROMANIUS, S. 275.
R�tpia RUPIUS.
Sarria SARIOS, S. 224.

EI nom llati esta escrit amb una r sola, pen) comp. Sarrenus,
Sarronius.

Savalla SABINIUS, S. 287.
Serinya SERENIUS, S. 296.
Subirans SUPERIUS, S. 210.

Teya TILIUS, S. 270.
Tora TAURIUS, S. 313.
Tortella TORTILIUS, S. 220.

Skok fa notar que Tortilius no es conegut, proposa explicar
el nom de Hoc per Tertulius.

Ullii AULIUS, S. 38.
Veciana VETTIUS, F. 51, S. 343, 346.
Hauria d'esser Vessana; per a explicar la i de Veciana podriem

suposar un Vettidius.

Respecte a aquesta Ilista, hem de fer notar que, quan trobem
-inia i -ania l'un al costat de I'altre, es possible que la variaci6 ul­
tima sigui produida per una assimilacio, Pero tambe en Ilati tro­
bern -inius i -anius amb igual significat; per consegiient podem re­

construir pels noms moderns de lloc la forma antiga, encara que
no la trobem en documents. Una decisio per una de les dues ex­

plicacions es solament possible quan s'hagin reunit tots els noms

d'aquesta formacio en tots els parsos romanics. Demes, els noms

catalans en -ian, quan no els precedeix labial, necessiten un estudi

especial. Es tracta versemblantment de formacions en -eianus,
-idianus, -illianus, i solament el repas complet de totes les varia­
cions dialectals podra donar-nos I'explicacio.
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Resten encara alguns noms que tambe pertanyen a aquesta
classe, el fonament llati dels quals no he pogut trobar encara,

Balenya
S. 376 cita Valonius i prova que es d'origen etrusc. En tal

cas podria existir Valenius com a forma parallela. EI canvi de
v en b no ofereix cap dificultat.

Borrassd

No trobo cap fonament llati, i una explicaci6 mitjancant la
paraula «borrast es dificil des del punt d'obir del significat. Per
la forma no pot esser comparat amb Arbossa, el qual deriva d'arb6s
amb el sufix -ar,

Del/ia
Schulze cita un nom propi Delfius (II3, N. 2), el qual es identic

a I'adjectiu del/ius, d'arrel del/i.

Escarla

Esclany«
Esponelld.
Llefia
Llimiana

En una inscripcio de Ficulea trobem el nom Lumbius (S. I57).
De Lumbiana pot derivar-se Llumiana, i per assimilacio Llimiana.

Salmellia

De Saluellia, per assimilacio, aquest de Salvinius (S. 302).

Scleras
Turbids

AI costat de Turbenus (S. I91), un Turbius no es del tot im­

possible.
Vidra

Schulze (160) cita un Vitorius i el relaciona amb Viiritius,
d'on podria sortir una Vitreus.

Es cosa sabuda que en els territoris romanics, al costat dels
noms en -ianum, n'existeixen d'altres en -iacum amb sufix celta; en
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el territori liguric -iaseum. Es digne de notar-se que aquests noms,

a Catalunya, son molt rars. De noms en -iaeum he trobat

Florejaes
Franeiae
Causae

Llorac

Vulpellae

D'aquests cine noms, Causae i Llorac els trobem tambe a Franca
(S. 132, 146, 178). En canvi, no trobo cap Floridiacum; de manera

que Florejacs ha d'esser forcosament molt antic. Quant a Franciac

i Vulpellae hem de mirar si es tracta del sufix Ilati -accum, la qual
cosa implicaria una formacio completament diferent.

Amb -iascum he trobat solament

Balase

Payasca

Aquest parell de mots, en llur isolament, no ens poden donar

cap esclariment etnologic.
W. MEYER-LuBKE


